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ИТОГИ ГОДА

ярких торжеств, прошедших в Дашогузе в те-
чение года.
Титул культурной столицы Содружества Да-
шогуз (как и ранее, в 2012 году, туркменский 
город Мары) получил благодаря богатому 
историко-культурному наследию. В сотне 
километров от Дашогуза расположен Государ-
ственный историко-культурный заповедник 
«Куня-Ургенч», признанный ЮНЕСКО объек-
том всемирного культурного наследия.
Территория современного Дашогузского ве-
лаята (области) в старину называлась Хорез-
мом. Расположенный в низовьях Амударьи, 

Хорезм представлял собой огромный оазис, 
окруженный песками и степью, поэтому здесь 
возделывался каждый клочок земли. Все зем-
ли по берегам Амударьи в ее нижнем течении 
представляли собой, по словам путешествен-
ников прошлого, непрерывную возделанную 
полосу с селениями, недалеко отстоящими 
друг от друга.
Живший в XI веке сельджукский наместник 
Хорезма Ануштегин Гуршах основал дина-
стию, которая спустя столетие превратила это 
небольшое огузо-туркменское государство 
в могущественную империю Среднего Вос-
тока. Потомки Ануштегина стали называться 
Великими Хорезмшахами, а их столицей был 
древний город Гургандж (современный Куня-
Ургенч).
Арабский географ Якут аль-Хамави, проезжав-
ший по этим местам с караваном верблюдов 
накануне вторжения монголов, пишет, что 
он «никогда не видел земли более процве-
тающей, чем Хорезм». Поля орошались бла-
годаря каналам, отведенным из Амударьи, 
и множеству арыков, входивших в огромную 
ирригационную сеть левобережья. Во всех се-
лениях оазиса были пестрые шумные базары. 
На случай наводнения города-крепости были 
отгорожены от реки насыпными плотинами. 
Плотины эти обновлялись ежегодно, и жители 
всем миром восстанавливали разрушенное 
наводнением. Благодаря торговле, процветав-
шей на Великом Шелковом пути, в благодат-
ном и густонаселенном оазисе низовий Аму-
дарьи развилась высокая культура городской 
жизни, центром которой был Гургандж.
Около 650 гектаров занимают руины и уце-
левшие памятники древней столицы на юж-
ной окраине и в центре современного Куня-
Ургенча. Когда-то вся ныне заповедная терри-
тория была окружена мощной стеной на ле-
вом берегу старого русла Амударьи. Внутри 
были две цитадели, бесчисленные кварталы 
жилой застройки, мастерские различных 
ремесел, караван-сараи, мавзолеи, мечети 
с минаретами, дворцы и царские сады.
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Большинство из них давно разрушены, их 
фундаменты скрыты теперь под толстым куль-
турным слоем последующих веков, и лишь 
совсем немногое раскопано археологами. 
После всех бедствий и катастроф, пережитых 

этим некогда великим городом, сохранилось 
всего несколько совершенно уникальных 
усыпальниц правителей и святых, портал не-
известного монументального здания и один 
минарет – самый высокий в Средней Азии.
Когда-то здесь творили знаменитые мыслите-
ли Востока – аль-Бируни, Мухаммад аль-Хо-
резми, ибн Сина, здесь находился главный 

КУЛЬТУРНАЯ СТОЛИЦА – 2016

В течение года гостеприимные 
хозяева знакомили участников 
мероприятий с сокровищами 
материального и духовного 
наследия, с сохранившимися 
секретами древних ремесел.
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оплот сопротивления войскам Чингисхана. 
Хорезмские туркмены сохранили в своей па-
мяти не только богатый фольклор, но и живые 
ремесла, многие черты традиционного образа 
жизни. Маленький музей в Куня-Ургенче, рас-
положенный в здании старинного медресе, 
наглядно свидетельствует об этом.
В течение года сотни гостей, приезжавших 
сюда в рамках программы мероприятий куль-
турной столицы СНГ, смогли увидеть истори-
ческие достопримечательности Дашогузского 
велаята. Кроме того, гостеприимные хозяева 
подробно знакомили участников мероприя-
тий с сокровищами материального и духовно-
го исторического наследия, с сохранившими-
ся секретами древних ремесел.
Финальный мажорный аккорд прозвучал 
в центре Дашогуза в залах дворца «Рухыет» 
(«Духовность») и на площади, где он находит-
ся. Возле дворца разместились павильоны 
с экспонатами, рассказывающими о самобыт-

ных традициях туркмен, культурном насле-
дии и искусстве народа. Участники торжества 
посетили историко-краеведческий музей 
и областную библиотеку. Песнями и танцами 
гостей встречали местные фольклорно-этно-
графические коллективы, бахши-музыканты, 
которыми на протяжении веков славится 
северный регион Туркменистана. Меропри-
ятия, посвященные завершению почетной 
миссии Дашогуза, сопровождались этно-
графическим обрамлением – выставками, 
демонстрирующими образцы национальных 
ремесел.
В просторном зрительном зале дворца 
собрались представители Министерства 
культуры Туркменистана, общественных 
и научных организаций, деятели искусства, 
журналисты, старейшины и студенческая 
молодежь. В числе почетных гостей тор-
жества – представители Исполнительного 
комитета СНГ, Межгосударственного фонда 
гуманитарного сотрудничества государств – 
участников СНГ, межгосударственной теле-
радиокомпании «Мир», деятели культуры 
стран Содружества.
Заместитель председателя Исполнительного 
комитета – исполнительного секретаря СНГ 
Конысбек Жусупбеков в своем выступлении 
отметил, что Дашогуз достойно справился 
с почетной миссией культурной столицы 
Содружества в 2016 году. «Мероприятия, со-
стоявшиеся в Туркменистане в рамках миссии 
Дашогуза, послужат дальнейшему развитию 
гуманитарного сотрудничества на простран-
стве СНГ», – подчеркнул он.
В праздничном концерте, в выступлениях 
эстрадных исполнителей из России, Азер-
байджана, Армении, Таджикистана, Кыргызста-
на, Молдовы, Казахстана, Беларуси, солистов 
и творческих коллективов Туркменистана 
отразились самобытность и многогранность 
традиций народов и культур. Завершила 
праздничный концерт песня, посвященная 
Отечеству – краю дружбы и братства. 

ИТОГИ ГОДА
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КРУГЛЫЙ СТОЛ «ИСКУССТВО КОВРОТКАЧЕСТВА» В БАКУ

В азербайджанском 
Музее ковра в рамках 

многолетней комплексной 
программы «Наследие Содружества. 

Традиции для будущего», которую осуществляет 
Всероссийский музей декоративно-прикладного и народного 

искусства совместно с Межгосударственным фондом гуманитарного 
сотрудничества государств – участников СНГ, в середине ноября прошел 
круглый стол «Искусство ковроткачества». В его работе приняли участие 

делегации ведущих музеев Азербайджана, Грузии, Казахстана, Кыргызстана, 
России, Таджикистана, Узбекистана. На встрече обсуждались вопросы изучения, 

хранения, консервации, реставрации и экспонирования ковров и тканей.
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Открытие конференции состоялось в торжествен-
ной обстановке в главном фойе Музея ковра. Этот 
день, 16 ноября, в республике официально счита-
ется Днем азербайджанского ковра. Участников 
круглого стола приветствовали представители 
Министерства культуры и туризма Азербайджана, 
Всероссийского музея декоративно-прикладного 
и народного искусства, Российского комитета 
Международного совета музеев и Межгосудар-
ственного фонда гуманитарного сотрудничества 
государств – участников СНГ.
Ялчын Салимов, заместитель директора Азер-
байджанского музея ковра, рассказал об исто-
рии этого уникального музея. Он был основан 
в 1967 году, став первым в мире специализиро-
ванным музеем по сбору, сохранению и изучению 
ковра. Его первая экспозиция была представлена 
в 1972 году в Джума-мечети на территории древ-
ней крепости города Баку – Ичери-шехер. Сегодня 
коллекции музея содержат около 10 тысяч единиц 
ковров, вышивки, одежды, медночеканных изде-
лий, предметов ювелирного искусства, современ-
ных работ из стекла, дерева, войлока. Музей явля-
ется и научным центром по изучению и развитию 
культуры азербайджанского ковра. В 2008 году 
по указу президента Азербайджана Ильхама Али-
ева началось строительство современного здания 
музея, которое завершилось в 2010 году. А в ав-
густе 2014 года была торжественно открыта его 
новая экспозиция.

Перед началом конференции мне удалось взять 
небольшое интервью у директора азербайджан-
ского Музея ковра Ширин Меликовой. 

– Ширин-ханум, расскажите о той работе, 
которая ведется в музее по сохранению 
искусства ковроткачества.

–  Музей ковра уже три года как переехал в это 
новое здание, оснащенное самыми передовыми 
технологиями современности. Архитектура са-
мого здания, как вы видите, оригинально решена 
в виде рулона ковра. Основные интересующие нас 
вопросы – реставрация, хранение и консервация 
ковров и текстиля. Музей ведет сейчас в этом 
направлении самую активную работу. Главная 
цель нашего музея – сохранение того наследия, 
которое бережно собрано и передано нам. Музей 
разрабатывает и совместный с ЮНЕСКО проект 
«Азербайджанское национальное богатство». Мы 
приглашаем специалистов из самых разных стран, 
консерваторов и реставраторов ковров и тексти-
ля. Они ведут у нас мастер-классы, организовыва-
ют лекции. Одной из целей этого проекта является 
создание в музее реставрационного центра, отве-
чающего современным требованиям.

– Музей планирует показ своих фондов 
участникам круглого стола?

–  В Музее ковра сохраняется 7 коллекций. Од-
ной из самых своеобразных среди них, безуслов
но, является наше фондовое хранилище ювелир-
ных изделий. С одной стороны, это постоянно 
действующая экспозиция, которая доступна посе-
тителям три раза в неделю, с другой стороны, это 
уже помещение фондохранилища. В Баку попасть 
в фондохранилище можно только в нашем му-
зее. Участникам конференции мы также покажем 
наши закрытые фонды, где хранятся коллекции 
ворсовых и безворсовых ковров, ковровые изде-

КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ

После распада СССР многие народные 
промыслы были почти полностью утрачены, 
их приходится восстанавливать буквально 
с нуля. При этом возникает множество 
совершенно неожиданных проблем.

Новое здание 
Музея ковра 
в Баку
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лия и другие образцы декоративно-прикладного 
искусства. 

– Азербайджанский Музей ковра готовится 
к международной конференции. Когда она 
пройдет и как?

–  V Международный симпозиум по азербайджан-
скому ковру пройдет в Баку в октябре 2017 года. 
Уже подписано соответствующее Распоряже-
ние президента Ильхама Алиева о проведении 
данного симпозиума. Министерством культуры 
и туризма Азербайджана начата подготовка к про-
ведению мероприятия. Музей ковра также примет 
самое активное участие в его подготовке и прове-
дении.

Айжан Беккулова, председатель Союза ре-
месленников Казахстана и вице-президент 
Всемирного ремесленного совета, рассказала 
об опыте восстановления ремесел и, в частности, 
о промысле традиционных войлочных ковров 
Казахстана. После распада СССР многие народ-
ные ремесла были почти полностью утрачены, их 
приходится восстанавливать буквально с нуля. 
При этом возникает множество совершенно 
неожиданных проблем. Так, оказалась, что в Казах
стане, этом издревле овцеводческом крае, невоз-
можно найти шерсть для изготовления ковров; 
приходилось закупать ее в Китае или соседнем 
Кыргызстане. Не было натуральных красителей – 
производить их научила Гульнара Кожамжарова 
из Усть-Каменогорска, которая унаследовала эту 
технику от своей бабушки. Веретена тоже надо 
было закупать. Мастер-классы по обучению мо-
лодых специалистов проводила Бибажар Симова 
из Шымкента. Шерстяные нити закупались в Теге-
ране, на специальном рынке Моззафарийе, кото-
рый включен ЮНЕСКО в Список мирового куль-
турного наследия. На этом рынке можно приобре-
сти шерстяные или шелковые нити любых цветов 

КРУГЛЫЙ СТОЛ «ИСКУССТВО КОВРОТКАЧЕСТВА» В БАКУ

О программе «Наследие Содружества» 
рассказывает советник Всероссийского музея 
декоративно-прикладного и народного искусства, 
член президиума Российского комитета 
Международного совета музеев, кандидат 
искусствоведения Галина АНДРЕЕВА.
– Наш музей совместно с Межгосударственным 
фондом гуманитарного сотрудничества инициировал 
программу «Наследие Содружества. Традиции для 
будущего». Эта программа должна показать, что у нас 
есть общее культурное наследие на всем постсоветском 
пространстве. Оно сегодня развивается по разным 
векторам, но корни и истоки у нас во многом общие. 
Мы долго существовали в едином культурном 
пространстве, взаимно обогащая друг друга. В рамках 
долгосрочной программы мы проводим различные 
мероприятия. Недавно они прошли в Туркменистане, 
в Узбекистане. Сегодня это Азербайджан. Планируем 
провести серию мероприятий в Кыргызстане.
На конференции в Баку нам удалось собрать 
и теоретиков, и практиков. Есть разные методики, 
одни более прогрессивные, другие – апробированные 
временем и более консервативные. И когда идет обмен 
мнениями, то это дает возможность варьировать 
не только в технике, но и в технологиях хранения, 
реставрации, консервации. Все, что говорилось 
на конференции о восстановлении утраченных 
технологий и предметов искусства, показывает: 
наши традиции, бережное и вдумчивое отношение 
к проблемам реставрации и консервации востребованы 
в мире. Основы реставрационной школы были заложены 
в советское время, и нам важно ничего не утратить 
и обогатить ее современным мировым опытом.
Хочу отметить отрадный факт: в Музее ковра работает 
много молодежи. Мне рассказали, что при приеме 
на работу требуют знания сразу трех языков – 
азербайджанского, русского и английского, так как много 
необходимой научной литературы есть и на русском 
языке.

В Музее 
ковра
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КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ

неграмотны и не могли делать заметки, он 
сочинял лирические гошма (произведения 
азербайджанского поэтического жанра), что-
бы помочь им запомнить ткацкие технологии. 
Позднее создал аналогичные курсы в Губе 
и Баку. Подготовил многочисленные учебные 
пособия по технике машинного ковроделия, 
разработал принципиально новую стилистику 
орнаментов и колористику ковров. Все это 
сыграло немаловажную роль при создании 
в 1935 году Гянджинской машинной ковровой 
фабрики.
Керимов успешно работал также с ювелирны-
ми изделиями, занимался резьбой по дереву, 
декоративным интерьером. В 1937 году был 
привлечен к работе над залом азербайд-

жанской Всесоюзной сельскохозяйственной 
выставки, в 1940-х годах создавал интерьеры 
музея им. Низами. Когда началась Великая 
Отечественная война, он был приглашен рабо-
тать диктором на Азербайджанское радио.
В 1945 году возглавил кафедру изобрази-
тельного искусства в Институте архитектуры 
и искусства Национальной Академии наук 
Азербайджана. В период с 1947 по 1977 год 
составил словарь восточной музыки.
В 1954 году организовал свою первую персо-
нальную выставку, которая включала ковры, 
архитектурные украшения, резьбу по дереву, 
фарфоровые вазы, ювелирные изделия, гра-
фические элементы. Его усилиями в 1967 году 
был создан Азербайджанский государствен-
ный музей ковра и народно-прикладного 
искусства в городе Баку. В 1991 году Музей 
был назван в его честь.

Лятиф Гусейн оглы Керимов (1906–1991) – 
азербайджанский ковроткач. Народный 
художник Азербайджанской ССР. Лауреат Ста-
линской премии первой степени.
Лятиф Керимов – человек удивительной судь-
бы. Он родился в Шуше, в Елизаветпольской 
губернии Российской империи. Его отец, Ме-
шади Гусейн, был шляпным мастером, а мать, 
Телли, – ковроткачихой. В 1910 году семья 
переехала в Иран, в город Мешхед, и посели-
лась в карабахском квартале. В возрасте 14 
лет Лятиф Керимов начал работать в магазине 
ковров и обучаться искусству ковроткачества. 
Путешествовал по всему Ирану, демонстрируя 
свои ковры. Кроме того, у Керимова было 
много разнообразных интересов, от бокса 
и литературы до исполнительского искусства. 
Советское консульство в Тегеране предложило 
ему стать членом русского культурного клуба, 
где он впоследствии играл в пьесах Узеира 
Гаджибекова и учредил хор Азербайджана.
Начиная с конца 1920-х годов Керимов прини-
мал участие в движении за социальные права, 
требуя от имени ткачей Мешхеда восьмичасо-
вого рабочего дня и улучшения условий труда. 
В 1929 году он был направлен в служебную 
командировку в Афганистан, чтобы содей-
ствовать развитию театрального искусства. 
Однако спустя два месяца Керимов вернулся 
в Иран, так как не смог выдержать суровые 
условия жизни в Афганистане. В том же году 
он получил советское гражданство и переехал 
в Советский Союз.
Лятиф Керимов поселился в своем родном 
городе Шуше и женился на девушке по имени 
Шовкет. Был назначен инструктором по им-
порту на ковровой фабрике. Основал курсы 
ковроткачества. Для студентов, которые были 

Карабахский Леонардо
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и оттенков. Живой рассказ Беккуловой, проиллю-
стрированный фотографиями, был подробным, 
содержательным и очень захватывающим. «Сва-
ливание шерсти – очень сложный, трудоемкий 
и непрерывный процесс. Остановка даже на одну 
минуту сведет все усилия на нет. Традиционный 
промысел был восстановлен ценой неимоверных 
усилий и стараний очень многих неравнодушных 
людей. Но это дало свои результаты: обеспечило 
работой некоторую часть населения Юго-Восточ-
ного Казахстана, который и является очагом этого 
древнего ремесла казахов».
В рамках конференции открылась выставка под 
названием «Лятиф Керимов. Жизнь, посвященная 
ковровому искусству», приуроченная к 110-летию 
основателя азербайджанского Музея ковра, 

выдающегося ученого 
и художника Лятифа 
Керимова. «Экспозиция 
включает эскизы масте-
ра, ковры и ковровые 
изделия, сотканные 
на основе его авторских 
эскизов, фотографии 
и документы, хранящиеся 
в личном архиве худож-
ника. Мне бы хотелось 
поблагодарить всех, кто 
помог осуществить этот 
сложный, но очень важный 
проект. В первую очередь, 
это Всероссийский музей 
декоративно-прикладного 
и народного искусства, кото-
рый предоставил для выставки 
из своих фондов 7 ковров и 4 
ковровых изделия. Жемчужиной 
этой коллекции считается ковер 
Фирдоуси (1934-й год), принес-
ший Керимову известность», – 
отметила на открытии экспозиции 
Ширин Меликова. Главным трудом 
Керимова по праву считается книга 

«Азербайджанский ковер», 
первый том которой вышел 
в свет в 1961 году. Он подвел 
итоги 35-летних исследований 
восточного ковра. В этом изда-
нии была дана расшифровка 
более 1300 разновидностей 
и элементов ковровых ор-
наментов, а также точная 
классификация и характе-
ристика азербайджанских 
ковров. До сих пор это 
настольная книга для 
ковроделов, частных кол-
лекционеров и специа-
листов по восточному 
ковру. В 1983 году были 
изданы второй и третий 
тома книги, где дока-
зана принадлежность 
Азербайджану многих 
ковров персидской 
и кавказской группы, 
получивших миро-
вую славу.  

КРУГЛЫЙ СТОЛ «ИСКУССТВО КОВРОТКАЧЕСТВА» В БАКУ

Азербайджанский Музей ковра был
основан в 1967 году, став первым
в мире специализированным музеем
по сбору, сохранению и изучению 
ковровых изделий. Сегодня его коллекции 
содержат около 10 тысяч экспонатов – 
ковров, вышивки, одежды, предметов 
ювелирного искусства, современных работ 
из стекла, дерева, войлока.

Лятиф 
Керимов. 

Ковер «Весна». 
1967

Лятиф Керимов.  
Ковер «Агаджлы». 1974
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Участников конкурса приветствовала заслу-
женный деятель искусств РФ, профессор, 
исполняющая обязанности ректора Россий-
ской академии музыки имени Гнесиных Галина 
Маяровская. Галина Васильевна выразила 
уверенность, что конкурс способствует укреп
лению дружбы и взаимопонимания между 
молодежью, расширяет возможности для раз-
вития межнациональных и межгосударствен-
ных культурных контактов, формирует условия 
для роста творческого потенциала молодых 
музыкантов, и поблагодарила всех участни-
ков и организаторов за бережное отношение 
к национальной музыкальной культуре.

В конце октября в Российской академии 
музыки имени Гнесиных при поддержке 
Межгосударственного фонда гуманитарного 
сотрудничества государств – участников 
СНГ и Министерства культуры РФ 
проходил III Открытый студенческий конкурс 
исполнителей на народных инструментах 
с проведением мастер-классов.

Профессор 
Галина 
Маяровская

ТЕКСТ_ ЕКАТЕРИНА ВАСЕНИНА

ФОТО_ АЛЕКСАНДР ИВАНИШИН

ПРИ ПОДДЕРЖКЕ МФГС

ht
tp

s:/
/w

w
w

.ru
za

ko
nk

ur
s.r

u

МУЗЫКА

В кулябском 

ритме



65

демического фольклорно-этнографического 
оркестра «Отрар сазы» им. Н. Тлендиева.
На мастер-классе в Гнесинке Ерсайын Басыка-
ра рассказывал о домровых исполнительских 
школах Казахстана. Он исполнил произведения 
казахских музыкальных классиков, а также кюи 
видного современного композитора и испол-
нителя Каршыги Ахмедьярова (кюи – инстру-
ментальные произведения казахов для домры 
и кобыза). «Каршыга Ахмедьяров был феноме-
нальным исполнителем и композитором. Гово-
рят, что такие выдающиеся артисты рождаются 
раз в сто лет», – считает Ерсайын Басыкара.

ТАМБУР, ДУТАР И РУБАБ
Мастер-класс по фольклорной музыке и пению 
народов Таджикистана провел Абдурахмон 
Матхолов, заведующий кафедрой народных 
инструментов Таджикской национальной 
консерватории имени Т. Сатторова. Музыкант 
награжден медалью «Отличник образования» 
и правительственной наградой Республики 
Таджикистан «Хизмати шоиста» («За достойную 
деятельность»), является лауреатом националь-
ных конкурсов народных инструментов и меж-
дународного конкурса в Тегеране. Его сольные 
и ансамблевые выступления в составе квартета 

«Виртуозы Таджикистана» звучали в концерт-
ных залах тридцати стран мира. Абдурахмон 
Матхолов регулярно выступает с концертами 
в домах сирот, детских садах, домах престаре-
лых, пансионатах. 
На своем мастер-классе Абдурахмон Матхолов 
говорил о том, что в Таджикистане сейчас раз-
вивается национальная музыкальная культура 
всех регионов, что в основе современных 
и эстрадных экспериментов – народная или 
классическая музыка. По-прежнему в народе, 
на семейных праздниках чрезвычайно популя-
рен шашмаком – вокально-инструментальный 
жанр, зародившийся в Центральной Азии. 
Шашмаком состоит из шести частей – макомов. 
Этот жанр связан с музыкальным инструмен-

Бексултан Бакыт 
(Казахстан)

ШЕРТЕР И ДОМРА
Мастер-класс по казахским музыкальным ин-
струментам дал Ерсайын Бакытулы Басыкара, 
профессор Казахской национальной консер-
ватории имени Курмангазы, лауреат многих 
национальных и международных конкурсов. 
Весь его путь в музыке связан с возрождением 
культуры старинного казахского народного 
инструмента шертер. Он впервые создал курс 
по изучению шертера для студентов факуль-
тета народной музыки. Шертер – струнный 
щипковый инструмент, напоминающий домру, 
но меньше по размеру и с более насыщенным 
звучанием. У шертера дека наполовину дере-
вянная, а наполовину обтянута кожей, что дает 
инструменту восточный тембр и колорит зву-
чания; национальные произведения на нем ис-
полняются с помощью плектора или медиатора. 
Ерсайын Басыкара подготовил более пятиде-
сяти выпускников, многие из которых стали 
известными музыкантами, руководителями 
творческих коллективов. Музыкант и ученый 
выступает с концертами в составе Казахского 
государственного академического оркестра 
народных инструментов им. Курмангазы и Ака-

Профессор Ерсайын 
Бакытулы Басыкара 
дает мастер-класс 
Элеману Султанову 
(Казахстан). 

Элеман Каныбеков 
(Кыргызстан)

СТУДЕНЧЕСКИЙ КОНКУРС ИСПОЛНИТЕЛЕЙ НА НАРОДНЫХ ИНСТРУМЕНТАХ
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Енликгул Сагат 
(Казахстан)
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том тамбур. Шашмаком – искусство долинных 
таджиков, в частности Согдийской области.
Музыкальный жанр фалак связан с дутаром. 
Макомисты и фалакисты обучаются тонкостям 
своего искусства раздельно и на протяжении 
всей жизни. Фалакист не может исполнять ре-
пертуар макомиста.
Фалак является центральным жанром для му-
зыкальной культуры горных таджиков и южных 
районов республики (главным образом, Куляб) 
и на Памире. В «кулябском ритме» люди часами 
могут танцевать под фалак, настолько богата 
вариациями национальная ритмическая струк-
тура, а любую историю фалаком можно расска-
зывать часами. В качестве шуточного примера 
Матхолов тут же исполнил на фортепиано 
в жанре фалака «Скажи-ка, дядя, ведь недаром 
Москва, спаленная пожаром…», показав, что 
ритмо-мелодические переходы импровизации 
могут уходить в бесконечность.
Матхолов и его ученики продемонстрировали 
современный рубаб – таджикскую балалайку, 
на которой можно играть и мировой репертуар, 
и русский, и таджикский. Были исполнены «Полет 
шмеля» Римского-Корсакова, пьеса Паганини. 

СТУДЕНЧЕСКИЙ КОНКУРС ИСПОЛНИТЕЛЕЙ НА НАРОДНЫХ ИНСТРУМЕНТАХ

Залина Касымова 
(Кыргызстан)

Анастасия Фомина 
(Россия)

Гулбону Рахмонова   
(Таджикистан)

Ольга Васильева (Россия)
Ольга Красницкая (Россия)
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КИНО

Форум  сбывшихся надежд
ТЕКСТ_ АНАСТАСИЯ КАНАЕВАФОТО_ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ МТРК «МИР»;                  ОРГАНИЗАТОРАМИ КИНОФЕСТИВАЛЯ; ДАНИЛЬ УСМАНОВ   

Короткометражное игровое кино. C него начинали когда-то те, кого сейчас называют 
корифеями. В коротком метре пробовали силы Андрей Тарковский и Андрон 
Михалков-Кончаловский, Ларс фон Триер и Фрэнсис Форд Коппола, Такеши Китано 
и Дэвид Линч. Но много ли зрителей видели эти картины? А как давно вы смотрели 
кино документальное? Уникальной возможностью познакомиться с работами 
режиссеров, только начинающих путь в большом кинематографе, воспользовались 
гости форума молодого кино стран СНГ «Умут» («Надежда»), прошедшего в Бишкеке 
в конце октября.

ПРИ ПОДДЕРЖКЕ МФГС

Символ форума «Умут» – бутон розы, олице-
творяющий ожидаемое, скорое раскрытие 
таланта. Стебель и листья – потенциал молодых 
творцов, а шипы – трудности на пути к успеху, 
которые придется преодолеть. Чему, к слову, 
«Умут» должен способствовать. Ведь среди его 

целей и задач не только открытие новых имен, 
но и поддержка талантливой молодежи. Руко-
водит форумом генеральный директор Депар-
тамента кинематографии при Министерстве 
культуры, информации и туризма Кыргызстана 
Мукталы Бектеналиев. Программный дирек-
тор смотра – киновед, член Международной 
федерации кинопрессы (FIPRESCI) Гульбара 
Толомушова.
Четыре конкурсных программы оценивали 
четыре команды жюри. В их составе известные 
кинокритики, киноведы, режиссеры, продю-
серы из стран СНГ и Балтии. Национальный 
конкурс игровых короткометражных фильмов 
судили гости. Возглавлял жюри программ-
ный директор Московского международного 
кинофестиваля Кирилл Разлогов. Междуна-
родный конкурс короткометражек, напротив, 
оценивали мэтры кыргызского кино во главе 
с режиссером Актаном Арымом Кубатом. 

Документальные ленты в на-
циональной конкурсной 
программе судили опять же 
гости. В качестве председа-
теля жюри был приглашен 
известный казахский доку-
менталист Владимир Тюль-
кин. В международной 
конкурсной программе 
документальное кино 

оценивали кыргызские ки-
нематографисты во главе с режиссе-

ром Тынаем Ибрагимовым. Кроме того, 
на Форуме было еще и жюри критиков 

и представителей кинофестивалей СНГ, а также 
молодежное жюри Кыргызстана. Для них орга-
низаторы подготовили отдельные смешанные 
программы.
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ФОРУМ МОЛОДОГО КИНО СТРАН СНГ «УМУТ»

ДОЛГАЯ ДОРОГА ДОМОЙ
Форум открылся внеконкурсной полнометраж-
ной кыргызской картиной «Завещание отца», 
которую сняли два режиссера – Бакыт Мукул 
и Дастан Жапар уулу. Картина вошла в лонг-
лист номинантов на премию «Оскар» как луч-
ший фильм на иностранном языке. Лента уже 
получила несколько призов престижных меж-
дународных смотров. Желающих посмотреть 
нашумевшее «Завещание» оказалось столько, 
что на показе, начавшемся сразу же после тор-
жественного открытия форума, многим при-
шлось сидеть в проходах.
Герой, которого сыграл выпускник Академии 
русского балета имени Вагановой в Санкт-
Петербурге Иман Мукул, возвращается в род-
ное кыргызское село из США. Дома он не был 
пятнадцать лет. Одиннадцатилетнего Азата 
в Америку увезли родители, и вот сейчас, во-
преки протестам матери, молодой человек 

едет в Кыргызстан с непростой миссией. Его 
задача – предать родной земле прах отца. Дело 
это нелегкое не только в связи с тем, что су-
ществуют определенные правила. Как похоро-
нить человека, от которого осталась лишь урна 
с прахом, и соблюсти все религиозные нормы? 
Есть и еще одно обстоятельство, которое 
не дает покоя Азату. Ему нужно восстановить 
доброе имя отца. В свое время тот занял у од-
носельчан крупную сумму и не вернул. Уехала 
семья внезапно, никому ничего не сказав, в не-
известном направлении. Обиженных в селе 
осталось немало.
Медитативное настроение картины оказывает-
ся обманчивым. Целеустремленный молодой 
человек сделает то, для чего приехал: отдаст 
долги, восстановит отношения с бывшими 
односельчанами. А молдо (мулла) и старейши-
ны дадут разрешение на захоронение праха 
его отца.
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Непростому возвращению на родину посвяще-
на и другая, уже конкурсная игровая картина 
россиянки Марии Гуськовой. Герой фильма 
«Возвращение Эркина», отсидев срок за убий-
ство односельчанина, пытается вернуться 
в прежнюю жизнь. Но может ли снова стать 
свободным тот, кто убил человека? Для него 
наказание не тюрьма, а чувство вины перед 
отцом убитого. Получить прощение аксакала – 
вот что важно для героя Марии Гуськовой.
Картина «Возвращение Эркина», созданная 
в прошлом году, продолжает собирать призы 
международных кинофестивалей. Есть среди 
них и третий приз конкурса «Cinefondation» 
Каннского кинофестиваля. Теперь эта работа 
признана лучшим игровым короткометражным 
фильмом международного конкурса форума 
«Умут». Режиссер и продюсер ленты прилетели 
в Кыргызстан за несколько дней до его начала, 
чтобы показать детище жителям села Массы 
Ноокенского района Джалал-Абадской обла-
сти, где снималась картина.
–  Приняли наш фильм хорошо. Было обсуж-
дение, нам задавали разные вопросы, – по-
яснила Мария Гуськова. – Я выбираю место 
для съемок, следуя замыслу картины. Сейчас 
у меня в работе два сценария. Один посвящен 
традиции похищения невест, которая касается 
и Кыргызстана. Возможно, следующий фильм 
тоже буду снимать в этой стране.

НАГРАДЫ СИЛЬНЕЙШИМ
В рамках форума жюри отсмотрело пятьдесят 
конкурсных картин. Но для организаторов глав-
ным по значимости все-таки был национальный 
конкурс игровых короткометражных фильмов. 
Большинство представленных в нем лент – со-
вершенно новые. И оценка их судьями, чья ре-
путация безупречна, крайне важна и интересна. 
Неслучайно председателем жюри в этой кон-
курсной программе стал Кирилл Разлогов.

–  Последний раз я был в Киргизии лет, на-
верное, 25 назад. Однако с особым чувством 
вспоминаю, как приехал сюда впервые. Совсем 
еще молодым киноведом привозил фильмы 
для показа кинематографистам. Попал тогда 
в очень теплую компанию. Философ Арон 
Брудный познакомил меня с уже знаменитым 
Чингизом Айтматовым. Эта встреча для меня 
была очень важна. И сама Киргизия наложила 
серьезный отпечаток на мою кинематографи-
ческую жизнь. В истории кинематографа было 
«киргизское чудо», и у меня есть ощущение, 
что сегодня начинается новый взлет кино Кыр
гызстана. Фильмы молодых режиссеров, осо-
бенно короткометражные, всегда таят в себе 
сюрпризы, неожиданные сюжетные и поста-
новочные ходы. А форумы, которые, на мой 
взгляд, гораздо важнее фестивалей, дают ав-
торам возможность показывать свои работы, 
общаться. Бишкекский форум имеет все шансы 
стать центральным в регионе.

КИНО

Мукталы БЕКТЕНАЛИЕВ, генеральный директор Департамента кинематографии 
при Министерстве культуры, информации и туризма Кыргызской Республики, 
руководитель форума молодого кино стран СНГ «Умут»
–  Мы назвали наш форум «Умут» – «Надежда». Когда проводили его впервые, у нас совершенно 
не было средств, и победителям вручали лишь дипломы и грамоты. На втором форуме у нас уже 
были призы. На третьем победители стали получать средства на съемки будущих картин. В этом 
году мы вышли на международный уровень. Наш проект поддержал Межгосударственный фонд 
гуманитарного сотрудничества, он взял на себя все расходы, связанные с прилетом и проживанием 
гостей форума, за что им огромное спасибо. Нам помогают и наше Министерство культуры, 
информации и туризма, и партнеры.
Основная задача форума – поиск и поддержка молодых одаренных кинематографистов: режиссеров, 
операторов, продюсеров. Важно создать условия, чтобы между талантливыми людьми из разных 
стран завязался диалог. «Перед прошлым склони голову, перед будущим засучи рукава», – гласит 
восточная мудрость. Мы чтим традиции прошлого, помним то время, когда критики разных стран 
называли наше национальное кино киргизским чудом, и смотрим в завтрашний день. Форум 
молодого кино стран СНГ – наша забота о будущем.

«Завещание отца»

«Опустынивание»
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Лучшим фильмом национального конкурса ко-
роткометражных лент жюри признало «Олжо» 
(«Добыча») Болсунбека Таалайбека уулу. Од-
нако особо была отмечена картина Акыйката 
Аскарова «Заплыв». Авторам фильма решили 
дать Гран-при, хотя такая награда не была 
предусмотрена регламентом. Новый фильм, 
национальная премьера которого состоялась 
на форуме «Умут», рассказывает о восьмикласс-
нике Темире – сироте, мечтающем стать чемпи-

оном. Мальчишка, выросший у родственников, 
не понаслышке знает о том, что такое жесто-
кость сверстников, вымогательства. Его друг – 
это озеро. Здесь в постоянных тренировках он 
проводит практически все свое время.
В национальном конкурсе документальных 
фильмов лучшей стала лента Адилета Каржое-
ва «Спасибо, доктор!». Это портрет выдающе-
гося хирурга и общественного деятеля Эрнста 
Акрамова, чье имя известно, наверное, каждо-
му кыргызстанцу. Совместное детище студий 
«Аяй Медиа» (Кыргызстан), Sanosi Productions 
(Франция) и Impaсt Film (Польша) – рассказ 
о человеке, который живет своим делом 
в буквальном смысле этого слова. У него нет 
семьи, нет детей. Он даже ночует в больнице, 
в которой работает. Об этом человеке многое 
известно, но молодому режиссеру удалось 
подглядеть моменты, найти нюансы, более пол-
но раскрывающие его многогранную личность.
В международном конкурсе документального 

кино победил фильм-очерк режиссера Екате-
рины Крюк из Беларуси «Опустынивание». Ав-
тор обращается к проблеме вымирающих де-
ревень, показывает быт людей, чья жизнь еще 
недавно бурлила, а теперь медленно угасает.
По итогам четырех основных конкурсных про-
грамм были вручены также специальные призы 
жюри. Их удостоились «Качели гробовщика» 
Эльмара Иманова (Азербайджан–ФРГ), «Тауба» 
(«Покаяние») Вилюры Исяндавлетовой (студия 
«Башкортостан», Россия), «Цена одной ошибки» 
Токтомуш Жекшенбай, «Мельница» Кенжебека 
Шайлообаева. Участники смотра получили 
также награды от жюри критиков и представи-
телей фестивалей СНГ и молодежного жюри 
Кыргызстана.
Но «Умут» – это не только показы, обсуждения 
и вручение призов. В течение четырех дней 
в Бишкеке проходили пресс-конференции, 
презентации, мастер-классы. По мнению руко-
водителя форума Мукталы Бектеналиева, это 
событие имеет огромное значение не только 
для развития кинематографии республики, 
но и для искусства Кыргызстана в целом. 

Кадры из фильмов предоставлены Департаментом 

кинематографии при Министерстве культуры, 

информации и туризма Кыргызской Республики

ФОРУМ МОЛОДОГО КИНО СТРАН СНГ «УМУТ»

Гульбара ТОЛОМУШОВА, киновед,  
член Международной федерации кинопрессы (FIPRESCI)
–  Оценки жюри, призы – для меня не главное. Важно то, что люди – простые зрители – получили 
возможность увидеть картины, которые обычно до них не доходят. Важно также, что и наши, 
и зарубежные молодые режиссеры, очень талантливые люди, смогли показать свои работы друг 
другу. Горжусь тем, что все конкурсные программы получились очень сильными. Свои фильмы 
нам прислали режиссеры из разных регионов России, Беларуси, Казахстана, Грузии, Армении, 
Азербайджана, Узбекистана, Таджикистана. Я рада, что через работы молодых режиссеров мы 
смогли соприкоснуться с картинами всемирно известных мастеров. У нас были показаны ленты 
воспитанников киномастерской Александра Сокурова, созданной на базе Кабардино-Балкарского 
университета, представителей великой школы документального кино Марины Разбежкиной. 
Форум действительно стал международным, и это наша большая победа.

ФОРУМ МОЛОДОГО КИНО в столице Кыргызстана организовал Департа-
мент кинематографии при Министерстве культуры, информации и туризма 
Кыргызской Республики. В этом году он прошел в четвертый раз, но уже 
в новом статусе. Несколько лет «Умут» был скромным «домашним» 
смотром, дающим возможность молодым режиссерам показать первые 
работы зрителям, старшим коллегам, друг другу. В 2016-м форум вышел 
на международный уровень. Он проводился при поддержке Межгосудар-
ственного фонда гуманитарного сотрудничества государств – участников 
СНГ. Генеральным партнером выступила сеть кинотеатров «Синематика».

«Спасибо, доктор!»
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КИНО

и цивилизаций посредством кино. Наша зада-
ча – определить вклад народов Центральной 
Азии, России, Азербайджана, Армении, Грузии, 
Монголии, фарсиязычных стран – Афгани-
стана, Ирана и Таджикистана, а также других 
государств мира в разработку темы Человека, 
его отношения к традициям и открытости 
к инновационному созиданию окружающего 
мира. Вместе с тем этот фестиваль является 
гармоничным дополнением культурной жизни 
столицы Таджикистана – страны, где определен 
курс на демократические преобразования. 
МКФ призван стать одной из форм демонстра-
ции этих преобразований и их активной под-
держки.

–  Кому принадлежит идея фестиваля?

–  Фестиваль проводится с 2004 года. Мы с ки-
нокритиком Садулло Рахимовым решили про-
вести кинофестиваль в Душанбе, и нашу идею 
поддержали ряд государственных и междуна-
родных организаций.

Кино от Москвы 
до Кабула
ТЕКСТ_ НАСРУЛЛО ТУЙЧИЗОДА
ФОТО_ ИЗ АРХИВА МКФ «ДИДОР»; НАСРУЛЛО ТУЙЧИЗОДА

В Душанбе в середине октября 
прошел VII Международный кинофестиваль 
«Дидор» («Встреча»). Кинофорум проводится 
в столице Таджикистана раз в два года. Цель, 
которую ставят перед собой его организаторы, – 
развитие культурного обмена и сотрудничества 
кинематографистов Центральной Азии.

В этом году кинофестиваль «Дидор» был проведен при 
поддержке Комитета по телевидению и радиовещанию 
при Правительстве Республики Таджикистан, отделения 
Института «Открытое общество» в Таджикистане, 
Швейцарского Офиса по Сотрудничеству в Таджикистане, 
Союза кинематографистов Таджикистана, государственной 
киностудии «Таджикфильм», телеканала «Синамо» и Союза 
молодых кинематографистов Ирана.

С каждым разом «Дидор» расширяет свои гео-
графические пределы и становится все более 
известным в мире кинематографии. Вот что 
рассказал нам директор кинофестиваля, пред-
седатель Союза кинематографистов Таджики-
стана Сафар Хакдод:
–  VII Международный кинофестиваль «Дидор» 
был приурочен к 25-летию независимости 
Таджикистана и посвящен памяти безвременно 
ушедшего Бахтиера Худойназарова – всемирно 
известного таджикского кинорежиссера, сце-
нариста и продюсера. На кинофоруме было по-
казано около 80 фильмов из 11 стран. По пред-
варительным подсчетам, кинозалы фестиваля 
посетили более 7000 зрителей. Слово «дидор» 
на фарси означает «встреча». Организаторы 
и участники фестиваля приложили максимум 
усилий для создания поля для диалога культур 
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VII МЕЖДУНАРОДНЫЙ КИНОФЕСТИВАЛЬ «ДИДОР»

–  Каковы особенности нынешнего 
фестиваля?

–  Мы каждый раз стараемся внедрять какие-
либо новшества или приоритеты. В этом году 
в разделе фарсиязычных фильмов мы сделали 
фокус на молодежь. Также на нынешнем фести-
вале состоялся специальный показ фильмов 
кинематографистов Монголии.

–  На ваш взгляд, насколько кинофестиваль 
способен поддержать молодых 
кинематографистов?

–  Об этом пока еще сложно судить, но кино-
фестиваль дает хорошие возможности для 
обмена опытом. Мы делаем все, чтобы молодые 
режиссеры и артисты смогли попасть на дру-
гие международные кинофестивали, проводим 
мастер-классы и встречи с известными кине-
матографистами. На нашем МКФ дебютировали 
несколько молодых режиссеров. Недавно мы 
проводили «Эхо Дидора» в других регионах 
республики, чтобы жители отдаленных уголков 
тоже имели возможность посмотреть фести-
вальные картины.

Церемония закрытия кинофорума состоялась 
в Таджикском государственном академическом 
театре оперы и балета им. С. Айни. Гран-при 
фестиваля получил фильм афганского режиссе-
ра Джамшеда Махмуди «Несколько кубометров 
любви». Эта картина – эмоциональная история 
любви – была номинирована на «Оскар» в кате-
гории лент на иностранном языке. Афганские 
беженцы живут в Иране, в предместье Тегера-
на. Условия невыносимые, жизнь напряженная, 
люди постоянно боятся полиции, даже если 
и работают, то нелегально. В этом грязном, 
полном отчаяния, шатком мирке все же есть 
нечто прекрасное: иранец Сабир и афганская 
девушка Маруна влюбляются друг в друга. 
Встречаясь тайно, они рискуют не только сво-
ей честью, но и самой жизнью.
В международном конкурсе полнометражных 
и короткометражных картин награжден фильм 
армянского режиссера Ваге Геворгянца «Вели-
кий праздник». В номинации короткометражных 
фильмов жюри присудило первый приз россий-
ской киноленте «Каждый первый» режиссера 
Николая Котяша. Фильм «Завещание отца» кир-
гизских режиссеров Бахита Мукула и Дастана 
Жапарнуулу получил приз кинокритиков.
Решением международного жюри приз за луч-
ший таджикский фильм получила картина 
«Мушкилкушо» («Преодоление») режиссера 
Умедшо Мирзоширинова. Призом «За моло
дость и стремление к совершенству» был 
награжден фильм «Заботясь о Джоансе» 
режиссера из Ирана Гасиды Гулмакони. 

Мнения жюри и участников:

Николай Котяш, режиссер, Россия:
–  Я благодарен организаторам фестиваля 
«Дидор» за то, что мой фильм «Каждый первый» 
включили в программу фестиваля, за теплый 
прием и гостеприимство. Это моя первая поездка 
в Таджикистан, впечатления о стране и людях остались 
самые приятные. Фестиваль такого уровня крайне 
полезен для обмена опытом между кинематографистами 
из разных стран. Программа была насыщенной, 
я познакомился с интересными людьми. С некоторыми 
из них, уверен, еще буду общаться и, возможно, работать 
над совместными проектами.

Ризо Киёниён, член жюри, Иран:
–  Мне было очень приятно и легко работать в жюри 
фестиваля. Плюс этого кинофорума в том, что на нем 
представлены все страны Центральной Азии, а также 
кино Афганистана, Ирана и ряда других государств. 
Гран-при был присужден фильму, получившему больше 
всего зрительских оваций. То есть победителя выбрали 
зрители.

Латика Падгаонкар, член жюри, Индия:
–  Среди конкурсных фильмов выбрать самый 
достойный было очень сложно, потому что в день нам 
приходилось смотреть и оценивать по 6–7 картин. 
«Дидор» – это один из лучших кинофестивалей, который 
открывает дух Востока, это важный диалог между 
Западом и Востоком.

Директор 
кинофестиваля, 

председатель 
Союза 

кинематографистов 
Таджикистана 
Сафар Хакдод
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ПРЕМЬЕРА МЕЖДУНАРОДНОГО СПЕКТАКЛЯ «ДЕМОН»

ангелов ТЕКСТ_ МАРИЯ ЛЬВОВА
ФОТО_ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ  
                КОНФЕДЕРАЦИЕЙ ТЕАТРАЛЬНЫХ СОЮЗОВ  
                (АЛЕНА НИКОТИНА)

В Бишкеке в Государственном национальном русском 
театре драмы им. Чингиза Айтматова состоялась 
премьера международного спектакля «Демон» 
по поэме М. Ю. Лермонтова.
Международная конфедерация театральных 
союзов при поддержке Межгосударственного 
фонда гуманитарного сотрудничества государств –
участников СНГ собрала постановочную команду 
из России, Узбекистана и Беларуси, а киргизская 
сторона предоставила актеров из театров и вузов 
Бишкека. Спектакль был показан участникам 
и гостям XI Форума творческой и научной 
интеллигенции государств – участников СНГ.
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Сценическая площадка вспучена 
горой камней, по ним взбираются, 
на них оскальзываются, ими гремят 
и высекают ритм; так живут в горной 
стране, где из любого окна видно 
склон или вершину. Режиссер Вла-
димир Панков в своей новой саунд-
драме «Демон» занят поиском сход-
ства и сродства между произведени-
ями, культурами, религиями, мелоди-
ями. Он сращивает, а точнее сказать, 
накладывает друг на друга сюжеты 
лермонтовских «Демона» и «Бэлы». 
Печорин сливается с Демоном в ис-
полнении Марата Амираева, Тамара 
(ее играют Качкынбек кызы Айнура 
и Мадина Талипбекова) впитывает 
в себя Бэлу. Максим Максимыч Ан-
дрея Пастухова печально и покорно 
принимает на себя роль рассказчика 
объединенной истории. «Восточная 
повесть» – подзаголовок поэмы, 
и Кавказ, неминуемо встающий 
за этими произведениями Лермонто-
ва, обернулся у Панкова Тянь-Шанем, 
стихи и проза звучат и по-русски, 
и по-киргизски. Сближения находятся, 
музыка, ритм, пластика, по излюб
ленной идее режиссера, роднят 
всех и вся. Музыка (композиторы 
и музыкальные руководители поста-
новки – Артем Ким и Сергей Родюков) 
охватывает действие из обнаженных 
карманов сцены: слева – две виолон-
чели и скрипка, справа – националь-
ный струнный инструмент кыл кыяк 
и удивительный певец-манасчи – тра-
диционный исполнитель киргизского 
народного эпоса.
Актеры с ощутимым энтузиазмом 
и плохо скрываемым восторгом вли-
ваются в театрально-этническую игру. 
Стихотворные и прозаические строки 
то расточительно сливаются в моно-
тонный ритмичный гул, а в конечном 
итоге – в музыку, то переплавляются 
в неистовую песню.
Высокий и идеально ровный в начале 
спектакля каменный «апофеоз войны» 
(художник –  Сергей Агафонов) раска-
тывается и рассыпается под ногами 
дерущихся, под босыми ступнями 
влюбленных, под копытами коня – 
на спину человека вскинуто настоя-
щее тяжеленное седло. Конские че-
репа, вытянутые, зубастые, страшные, 
вздымающиеся в руках и на палках, 
подсказывают: это не просто камни, 
это и древний священный курган, 
и непокоренная гора, и родная земля.

ТЕАТР
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У крошечного ангела Елены Пуртовой 
старушечий надтреснутый голос, дет-
ская пластика, лишенное признаков 
возраста и пола блаженное лицо, 
одно крыло сломано и беспомощно 
болтается. Дамочка с французским 
акцентом (то ли гувернантка, то ли 
наставница) крутит кружевной зон-
тик, учит дикарей читать, выправляет 

Режиссер Владимир Панков 
занят поиском сходства 
и сродства между 
произведениями, культурами, 
религиями, мелодиями.

ПРЕМЬЕРА МЕЖДУНАРОДНОГО СПЕКТАКЛЯ «ДЕМОН»

им произношение, подносит икону, 
а в конце, взобравшись на табуретку, 
разворачивает плакатик с азбукой. 
Всем – и неистовому красавцу Казби-
чу, и юному Азамату, и безутешной ма-
тери – предстоит обрести ангельские 
крылья из мохнатых белых лоскутков 
и покинуть каменную гору. Но прежде 
их надевают на погибшего жениха 
Тамары, случайную жертву. Покой-
ника с ног до головы обмазывают 
белесой глиной, и, похожий на высе-
ченного из драгоценного камня кры-
латого божка, он встает за огромный 
барабан, чтобы скорбно и эффектно 
осенять действие из дымной глубины 
сцены. Никому не миновать крыльев 
и глиняной маски. В финале безутеш-
ный отец в стеганом халате и высокой 
киргизской шапке, оплакивая погиб-
шую Тамару, на все лады повторяет 
«смерти нет!», надевает на нее крылья 
и везет в тачке вокруг рассыпавшейся 
на камешки горы. Ангелы же, целым 
классом устроившись в глубине 
сцены за составленными лавками, 
призрачно светясь оперением, вни-
мательно вслушиваются во что-то за-
облачное, улыбаются, тянут руки, буд-
то вызываясь отвечать учительнице.
Смешение литературного текста 
и народных песен, национальных ко-
стюмов и бутафорских крыльев, древ-
них ритуалов и чисто театральных 
приемов – сочиненный Владимиром 
Панковым жанр саунд-драмы высекает 
смысл из самих этих скрещений и пе-
ресечений. 
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«Аплодисменты –  
								           награда



РУССКИЙ ДРАМАТИЧЕСКИЙ ТЕАТР В БАКУ

История театра началась с сообщения в газе-
те «Азербайджанская беднота» от 3 октября 
1920 года. В заметке говорилось, что, соглас-
но постановлению наркома просвещения, 
открывается Государственный Свободный 
Сатир-Агиттеатр. Театр был сформирован 
из остатков труппы гастрольного театра 
Н. Ф. Балиева «Летучая мышь» и части труппы 
театра «Момус», закрытого революционным 
правительством. Функции главного режиссера 
взял на себя В. Швейцер (Пессимист) – заведу-
ющий литературной частью театра «Летучая 
мышь», уроженец Баку, известный московский 
журналист и литератор. Административную 
часть возглавил П. Орешков («Летучая мышь»), 
литературную – Н. Городецкая («Момус»), худо
жественную – Б. Воронов («Летучая мышь»). 
Театр малых форм для пролетарской бедноты, 
призванный осуществлять функции полити-
ческой агитации и просвещения, просуще-
ствовал до 1923 года. Решением Бакгориспол-
кома от 29 апреля 1923 года театр получил 
новое название – Бакинский Рабочий театр 
и переехал на свое нынешнее место, в здание 
на пересечении улиц Хагани и Гоголя. В состав 
труппы вошли актеры, приехавшие из Одессы, 
Москвы, Иркутска. При театре открылась Сту-
дия практических занятий, где преподавали 
режиссеры-мейерхольдовцы. В спектаклях 
Бакинского Рабочего театра играли Михаил 
Жаров, Фаина Раневская (она работала в Баку 
пять сезонов). Со временем театр начал гастро
лировать по всему Советскому Союзу и стал 
одним из ведущих в стране. Многие режиссеры 
и актеры приглашались на съемки в фильмах 
главных киностудий СССР.

Следующий период взлета связан с именем 
выпускника ГИТИСа М. Ашумова, который 
пополнил репертуар театра постановками 
русской и зарубежной классики, советской 
драматургии и открыл бакинскому зрителю 
множество актерских дарований. В 1956 году 
театр получил свое нынешнее название.
Еще один яркий период – 60–80 годы ХХ века – 
связан с творчеством таких режиссеров, как 
Гюльджахан Гюльахмедова-Мартынова, Джан-
нет Селимова, Рустам Ибрагимбеков.
На сегодняшний день в труппе РДТ 62 актера. 
Помимо именитых и признанных артистов 
в спектаклях участвует и молодежь – выпуск-
ники Азербайджанского государственного 
университета искусства и культуры, Хореогра-
фического училища и Драматической студии 
театра. Традиционно преобладают русскоязыч-
ные актеры и актрисы. Исходя из этого, театр 
ищет новые варианты и возможности в работе 
по привлечению зрителя и популяризации 
драматургических произведений в разных 
жанрах на русском языке.
У театра есть свой зритель, у зрителя – люби-
мые актеры и режиссеры. Эта связь в пост
перестроечный период ослабла, как и вообще 
интерес к искусству. Но постепенно зритель 
вернулся в театр, который, чутко реагируя 
на состав аудитории, ее интересы, дифферен-
цированно подходит к созданию репертуара. 

 
за искренность игры»

ТЕКСТ_ НЕЛЛИ АТЕШГЯХ
ФОТО_ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ ПРЕСС-СЛУЖБОЙ 
                АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО РУССКОГО  
                ДРАМАТИЧЕСКОГО ТЕАТРА им. САМЕДА ВУРГУНА

Азербайджанский государственный русский 
драматический театр имени Самеда Вургуна 
принадлежит к числу старожилов – в 2015 году 
он отметил 95-летний юбилей. В марте этого 
года в преддверии Международного дня театра 
Президент России Владимир Путин поблагодарил 
коллектив театра за большой вклад в укрепление 
российско-азербайджанских культурных связей 
и развитие традиций русского театрального искусства.

Здание Русского 
драматического 
театра в Баку 
неоднократно 
реконструировалось 
и обрело свой 
нынешний облик 
в 1980-е годы
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по сценарию Эльчина Эфендиева. Пьесу поста-
вила народная артистка Азербайджана Ирана 
Таги-заде. Спектакль рассказывает об осно-
воположнике азербайджанского професси-
онального театрального искусства Гусейне 
Араблинском. Декорации точно отразили дух 
того времени, когда осуществлялись первые 
постановки музыкальных произведений бес-
смертного классика азербайджанской музыки 
Узеира Гаджибекова «Аршин мал алан», «Лей-
ли и Меджнун», «Не та, так эта». Другая яркая 
работа Ираны Таги-заде – «Еще одна ночь 
Шахерезады». Это самая массовая постанов-
ка РДТ, в ней задействована практически вся 
молодежь театра и ведущие мастера сцены – 
заслуженные артисты Азербайджана Аян Мир-
касимова и Фирдовси Атакишиев.

Режиссерская группа под руководством 
народного артиста Азербайджана Александра 
Шаровского выпускает 6–8 спектаклей в год, 
в том числе и сказки для детей.
Из интересных премьерных постановок про-
шлого сезона можно назвать «Судьбу артиста» 

ТЕАТР

СЕГОДНЯ В РЕПЕРТУАРЕ ТЕАТРА: 
Ф. Достоевский «Братья Карамазовы», М. Ф. Ахундов «Визирь 
Лянкяранского ханства», «Мусье Жордан», М. Лермонтов «Маскарад», 
А. Островский «Волки и овцы», Э. Эфендиев «Судьба артиста», Ж. Расин 
«Федра», «Еще одна ночь Шахерезады», «Казанова: уроки любви», 
П. Кальдерон «С любовью не шутят», П. Гладилин «Афинские вечера», 
а также детские спектакли – «В гостях у сказки», «Златошвейка 
и метельщик», «По щучьему велению», «Сказка о царе Салтане», 
«Угадай сказку».
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Русский драматический театр в Баку – место 
смелых, ярких и удачных экспериментов. Так, 
по инициативе директора театра был запущен 
проект «Открытый диалог: разговор без рам-
пы», цель которого – наладить систему «обрат-
ной связи» со зрителями. 23 февраля этого года 
в рамках проекта была показана постановка 
Ильгара Сафата «Гордость и предубеждение» 
по мотивам романа Джейн Остин, уже два года 
собирающая аншлаги. Диалог с публикой вел 
сам режиссер спектакля.
Среди успехов 95-го юбилейного сезона также 
следует отметить творческую поездку в Тбили-
си, где в рамках Всемирного конгресса русских 
театров народная артистка Азербайджана Люд-
мила Духовная дала мастер-класс студентам 
русской группы Грузинского государственного 

университета театра и кино имени Шота Руста-
вели. В апреле 2016 года Людмила Духовная 
стала обладательницей российской нацио-
нальной актерской премии «Фигаро» имени 
Андрея Миронова в номинации «За служение 
русскому репертуарному театру». Торжест-
венная церемония награждения лауреатов 
проходила в театре «Русская антреприза» име-
ни Андрея Миронова. Награждение совпало 
с 75-летием со дня рождения выдающегося 
артиста. Андрей Миронов не раз бывал в Баку, 
снимался здесь в фильмах, приезжал на гастро-
ли. Связь времен сохраняется.
Нынешний сезон в театре открылся лириче-
ской комедией «Афинские вечера» по пьесе 
Петра Гладилина. Одну из главных ролей 
сыграла заслуженная артистка Азербайджана 
Евгения Невмержицкая. 20 сентября в Минге-
чевире состоялся выездной спектакль «Семь 
красавиц» по произведению Низами Гянджеви. 
Режиссер постановки – Йонас Вайткус (Литва). 
На следующий день по просьбам зрителей 
этот же спектакль был показан в Шекинском 
драматическом театре. Спектакли прошли 
в рамках Международного театрального 
фестиваля «Три пространства», собравшего 
драматические театры из Баку, Гянджи, Шеки 
(Азербайджан), Украины, Грузии, России, а так-
же из Ирана.

РУССКИЙ ДРАМАТИЧЕСКИЙ ТЕАТР В БАКУ

«Семь красавиц»



жана и России, осуществляемого в рамках 
государственной программы, действующей 
в нашей стране с 2009 года и направленной 
на развитие и укрепление театрального дела. 
Такого рода программой могут похвастаться 
не все страны СНГ. Надо сказать, что благодаря 
этому наш театр находится в более комфорт-
ных условиях с точки зрения поддержки го-
сударства, чем другие русскоязычные театры 
в Содружестве.
Спектакль был показан в рамках XVIII Между-
народного театрального фестиваля стран СНГ 
и Балтии «Встречи в России». Впервые мы уча-
ствовали в нем в сезоне 1999–2000 гг. с моим 
спектаклем по пьесе М. Ф. Ахундова «Визирь 
Лянкяранского ханства». Постановка получила 
высокую оценку жюри. В 2009 году мы приво-
зили спектакль «Чайка». После 7-летнего пе-
рерыва мы снова приехали на этот фестиваль. 

Об участии РДТ в театральной жизни 
Содружества мы побеседовали с главным 
режиссером Александром Шаровским.

–  Какие гастроли прошлого сезона вы бы 
отметили?

–  Интересные гастроли прошли в Санкт-
Петербурге. Мы сыграли спектакль «С любовью 
не шутят» по пьесе Кальдерона. Эта работа – 
результат совместного творчества Азербайд-

ТЕАТР

«Маскарад»

АЛЕКСАНДР ЯКОВЛЕВИЧ ШАРОВСКИЙ, главный режиссер Азербайджанского государственного 
русского драматического театра им. Самеда Вургуна (с 1993 года). Народный артист Азербайджана.
Родился в 1948 году в Баку. Окончил Азербайджанский государственный институт иностранных 
языков. Серьезно занимался футболом, входил в сборную Азербайджана, выступал за бакинские 
команды «Динамо» и «Локомотив».
С 1967 года Шаровский – актер Театра юного зрителя под руководством Зафара Нейматова. 
В Русском драматическом театре с 1974 года. Поставил более 30 спектаклей по произведениям 
азербайджанской, русской и европейской классической и современной литературы.
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За это время его формат стал еще интереснее 
за счет расширения образовательных про-
грамм.

–  Как принимал вас искушенный 
петербургский зритель?

–  Все прошло просто замечательно. Крики 
«браво!», бурные аплодисменты – это достой-
ная награда за искренность игры. Наших ак-
теров полюбили и очень долго не отпускали. 
Питерская публика избалована театром, ее 
обмануть трудно.

–  Я знаю, что вы привозили в Санкт-
Петербург постановку лермонтовского 
«Маскарада».

–  Действительно, на суд взыскательной пу-
блики были представлены два классических 
спектакля: пьеса Жана Расина «Федра» и драма 
«Маскарад», которую мы ставили к 200-летию 
со дня рождения М. Ю. Лермонтова по заказу 
Министерства культуры и туризма РФ. Наш 
«Маскарад» – необычный спектакль. Доста-
точно сказать, например, что главный герой 
Евгений Арбенин появляется на сцене… в сми-
рительной рубашке. Спектакль имел огромный 
успех у зрителей. Артистам устроили настоя-
щую овацию.

–  Что дало театру участие в фестивале?

–  Ценность этого фестиваля в том, что он по-
могает не утратить культурные и дружеские 
связи между бывшими советскими республи-
ками. Это событие позволяет увидеть и узнать, 
как развивается театральное дело в соседних 
странах, помогает создать новые творческие 
контакты, завязать дружеские отношения 
с коллегами из других республик. Теперь 
на базе фестиваля работают мастер-классы 
для молодых актеров. Сразу после встречи 
в Санкт-Петербурге к нам в Баку с ответным 
визитом приехал БДТ им. Г. А. Товстоногова. 
Они привезли спектакль «Дядюшкин сон», 
где в главных ролях заняты Алиса Фрейндлих 
и Олег Басилашвили. Гастроли БДТ совпали 
с 95-летним юбилеем нашего театра. Творче-
ские связи стран СНГ продолжаются, и это 
не может нас не радовать. 

РУССКИЙ ДРАМАТИЧЕСКИЙ ТЕАТР В БАКУ

В спектаклях Бакинского 
Рабочего театра играли 
Михаил Жаров, Фаина Раневская 
(она работала в Баку пять 
сезонов).

 «Мусье Жордан»

 «С любовью 
не шутят»
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МАРШРУТ

Ехать от Тбилиси до Сигнахи по современной 
автомагистрали примерно два часа. Если нет 
личного транспорта, добраться можно маршрут-
ным такси от столичных станций метро «Исани» 
и «Самгори». Автострада пролегает по равнине, 
заканчиваясь серпантином только в конце пути. 
Вдоль трассы мелькают села и заросли кустарни-
ка, пока за очередным поворотом неожиданно 
не открывается головокружительный вид на Ала-

Колыбель  
любви и лозы ТЕКСТ_ ИРИНА ВЛАДИСЛАВСКАЯ

ФОТО_ АЛЕКСАНДР СВАТИКОВ

Трудно представить, что в недавнем 
прошлом Сигнахи был забытым 
Богом городком, в котором 
едва теплилась жизнь. Сегодня, 
после проведенной глобальной 
«реанимации», он по праву считается 
визитной карточкой туризма 
Восточной Грузии.
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СИГНАХИ / ГРУЗИЯ

занскую долину – желтые квадраты полей, зеленые 
угодья виноградников, на горизонте белые шапки 
вершин Большого Кавказского хребта. А на кром-
ке долины, на фоне неба, вырисовывается город-
мираж: сторожевые башни и террасы разноцвет-
ных домов на вершине высокой горы.
Издали Сигнахи напоминает спелый плод граната. 
Треснувшая местами кожура – крепостные стены, 
сверкающие рубины зерен – крыши домов. Убега-
ющие в гору улицы – будто причудливые изгибы 
веток, а яркие фасады и скверы дополняют панно 
города оранжево-красными цветками и малахитом 
листвы гранатового дерева. Как и плод граната, 
Сигнахи хранит сотни секретов. Поэтому не торо-
питесь, глядя на затейливую архитектуру, скульп-
туры, фонтаны, резные балконы жилых домов, 
окрестить Сигнахи «типичным европейским горо-
дом с цитаделью». Приглядитесь – и вы увидите, 
что здесь пульсирует горячая древняя кровь. На-
чиная с 2005 года сотни рабочих рук приложили 
много усилий, чтобы превратить Сигнахи в суве-
нирный пряник. Город возродился, но по-прежне-
му остался загадкой.

На удивление мало что известно о его истории. 
Когда-то по Алазанской долине проходил один 
из маршрутов Великого шелкового пути и на месте 
Сигнахи находилось поселение Хорнабуджи, слу-
жившее стоянкой караванов. Следов от древнего 
поселения не сохранилось, монголы разорили 
его дотла в XIII веке. И только в XVIII веке Сигна-
хи заново отстроили по приказу царя Кахетии 
Ираклия II. Это о нем написал Лермонтов в поэме 
«Мцыри»: «Такой-то царь, в такой-то год / Вручал 
России свой народ».
Царь Ираклий II Багратиони – фигура знаковая. 
Родился в 1720 году, скончался первого января 
1798 года. Во второй половине XVIII века Грузия 
состояла из нескольких царств, южные терри-
тории оккупировали турки, Кахетия фактически 
оказалась под гнетом Персии.
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год на престол Павел I отозвал войска с уже за-
нятых территорий. Цитадель Сигнахи избежала 
трагической участи столицы – ни разу завоеватели 
не входили сюда. Однако камни крепости политы 
кровью.
Многие в Грузии были недовольны тем, что страна 
в составе Российской империи утратила свою 
государственность. В 1812 году началось Кахе-
тинское восстание, во время которого повстанцы 
захватили Сигнахи и перебили весь гарнизон кре-
пости.
Грузины в шутку называют оборонительные со
оружения города Великой Сигнахской стеной: ее 
протяженность составляет 4,5 км. 28 сторожевых 

В правление Ираклия II были объединены два цар-
ства – Карталинское и Кахетинское. В письме Воль-
теру, отосланном в 1790 году, Екатерина Великая 
охарактеризовала Ираклия II как «умного, храбро-
го и сильнейшего из грузинских царей». В течение 
десятилетий он налаживал связи с Россией. Рос-
сийские власти направляли в Грузию своих эмис-
саров. Не исключено, что в новой крепости Сиг-
нахи состоялись некоторые раунды двусторонних 
переговоров, завершившиеся в 1783 году в крепо-
сти Георгиевск на Северном Кавказе подписанием 
русско-грузинского договора – трактата. Согласно 
Георгиевскому трактату, Грузия поступала под эги-
ду Российской империи, гарантировавшей невме-
шательство во внутренние дела царства.
На деле все оказалось несколько сложнее. Благо-
даря русскому военному присутствию на Южном 
Кавказе силы турок и персов были ослаблены. 
Но еще несколько десятилетий Грузия оставалась 
ареной кровопролитных сражений и хитроум-
ных политических интриг. Ага-Мухаммед хан 
в 1795 году сравнял Тбилиси с землей, а десятки 
тысяч жителей угнал в плен. Екатерина Великая 
в ответ на агрессию персов распорядилась начать 
наступательную кампанию, но восшедший через 

МАРШРУТ

Издали Сигнахи напоминает спелый плод 
граната. Треснувшая местами кожура – 
крепостные стены, сверкающие рубины 
зерен – крыши домов.

Церковь 
Святого Стефана

Цитадель 
Сигнахи
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башен расположены таким образом, чтобы защит-
ники могли вести перекрестный огонь по против-
нику. Около одной из башен находится живопис-
ный храм Святого Георгия, запечатленный знаме-
нитой художницей ХХ века Еленой Ахвледиани. 
Еще одна церковь – Святого Стефана построена 
внутри крепостной башни. Здесь можно подняться 
на смотровую площадку, расположенную на коло-
кольне. А затем прогуляться по крепостной стене.
Население Сигнахи численностью примерно 
в две тысячи человек почти полностью занято об-
служиванием приезжих. Даже старушки, оставив 
домашние хлопоты, занимаются нехитрым бизне-
сом, торгуя четками, иконками, семечками, медом, 

Храм Святого Георгия является символом 
Сигнахи. Его колокольню, надстроенную 

над крепостной башней, видно практически 
из любой точки города.
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чурчхелой. Подвальчики в центре сплошь превра-
щены в винные погреба, где можно пропустить 
стаканчик-другой домашнего вина. В нескольких 
дегустационных залах, оформленных как в евро-
пейском, так и в фольклорном стиле, предлагается 
насладиться элитными грузинскими винами.
Если в ресторане с террасой с видом на Алазан-
скую долину вдруг не оказалось свободных мест, 
то вкусно пообедать можно в любом городском 
кафе. Реклама приглашает посетить рестораны 

МАРШРУТ

Спуск 
к роднику 
и купальне

Ежегодно в городе проводится 
праздник сбора винограда – Ртвели. 
Прямо на улицах накрывают 
столы, витает запах дымка 
от мангалов, звучат зурна и доли. 
Туристам показывают процесс 
производства вина, зазывают 
на дегустацию разнообразных 
сортов кахетинского, дают 
возможность почувствовать себя 
виноделом.

МОНАСТЫРЬ СВЯТОЙ НИНО в Бодбе (IX век).
Расположен в двух километрах от Сигнахи. 
В монастыре покоятся мощи просветительницы Грузии 
святой равноапостольной Нино.
Храмовый праздник отмечается 14 января и традиционно 
привлекает множество паломников.
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класса «люкс», например «Слезы фазана» с бога-
тым винным погребом. Рядовой турист вряд ли 
может позволить себе узнать вкус «слез» экзотиче-
ской «курицы». Но разве это повод для огорчения? 
Сомневаюсь, что в Париже вы утоляете голод ис-
ключительно в «Максиме»!
В приглянувшейся маленькой шашлычной дочка 
хозяина мгновенно поставила перед нами горя-
чий лаваш и крупно нарезанные помидоры с лу-
ком, политые деревенским подсолнечным маслом. 
Оказалось, что и масло, и вино – из собственного 
хозяйства. Сам ресторатор стоял за стойкой и уме-
ло руководил своим крохотным царством. Пред-
ложив нам вина, он степенно поведал, что сам 
родом из Телавского района, а в Сигнахи приехал 
поработать. Доволен, что не пришлось ехать на за-
работки за пределы Грузии.
–  Каких-то пятнадцать лет назад люди бежали 
из Сигнахи – не было работы, постоянно от-
ключали свет, вода подавалась по графику. Дом 
с большим садом и участком крепостной стены 
стоил не больше 12 тысяч долларов. Теперь все 
по-другому. Цены на жилье сравнялись с тбилис-
скими, – рассказывает Резо.
Когда нам подали овечий сыр и дымящееся мясо, 
отваренное с сельдереем, петрушкой, луком и ду-
шистым перцем, он церемонно произнес: «Уго-
щайтесь, это хашлама, наше кахетинское блюдо», – 
и вдруг в сердцах добавил: «Внук моего соседа 
перебрался в Голландию, недавно приехал домой 
в гости и заявил, что хашлама – просто вареная го-
вядина! И после таких слов он еще смеет называть 
себя кахетинцем?!»
Оценив хашламу, мы отправились бродить по улоч-
кам города, останавливаясь на каждом шагу, чтобы 
сделать фото то с «Дамой с собачкой», то с «Док-
тором на ослике», то с «Невестой с цветами» и дру-
гими симпатичными скульптурами в человеческий 
рост, стоящими прямо на тротуарах. Около фонта-
на в объектив попали несколько свадебных корте-

жей. Недаром Сигнахи называют городом любви: 
вступить в брак здесь можно без всяких проволо-
чек, при наличии паспорта и справки о том, что 
пока еще не состоишь в браке.
Ежегодно в городе проводится праздник сбора 
винограда – Ртвели. Прямо на улицах накрывают 
столы, витает запах дымка от мангалов, звучат 
зурна и доли. Туристам показывают процесс про-
изводства вина, зазывают на дегустацию разно
образных сортов кахетинского, дают возможность 
почувствовать себя виноделом – разрешают пода-
вить гроздья или показывают, как чистить изнутри 
огромные кувшины – квеври, которые предстоит 
заполнить молодым вином, законопатить и зарыть 
в землю, чтобы драгоценный напиток неспешно 
дозревал и набирался крепости. На празднике 
выступают фольклорные ансамбли, город гуляет 
на славу, поднимая тосты за лозу, предков, желая 
всем мира и здравия.
Большинство улиц и площадей города названы 
в честь грузинских знаменитостей первой величи-
ны. Не забыли обстоятельные кахетинцы и своего 

СИГНАХИ / ГРУЗИЯ

Закопанные 
квеври в одном 
из винохозяйств

Ртвели – 
праздник 
сбора 
винограда
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и философом. Автором первых учебников филосо-
фии на русском языке. Автором учебника грузин-
ской грамматики. Организатором издания первой 
газеты в Грузии, ее редактором и постоянным 
автором. Создателем трудов по философии и этно-
графии. Поэтом и писателем. Народным просвети-
телем и заступником за права обездоленного на-
рода. Другом К. Ф. Рылеева и распространителем 
в Грузии его предсмертного письма-завещания. 
Значение его просветительской деятельности 
в Грузии сравнивают со значением Белинского 
и Добролюбова в России. Он был противником 
всякого насилия и идейным вдохновителем анти-

земляка, философа и общественного деятеля на-
чала XIX века Соломона Додашвили. Его имя носит 
одна из площадей города. Литератор и перевод-
чица Анжелика Додаева-Магарская в книге «Соло-
мон вернулся на родину» так пишет о своем вели-
ком предке: «Он был выпускником Императорско-
го Санкт-Петербургского университета. Юристом 

Сигнахский  
краеведческий музей  
считается одним  
из лучших в стране.  
В нем представлены  
находки археологов,  
самое полное собрание картин 
Нико Пиросмани, полотна Ладо Гудиашвили.

Ладо 
Гудиашвили. 
«Праздник 
в Грузии». 
1925

МАРШРУТ
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правительственного заговора 1832 года в Грузии, 
за что приговорен трибуналом к четвертованию, 
замененному на пожизненную ссылку на Север 
без права возвращения на родину».
Родился Соломон Додашвили в 1805 году в селе 
Магаро. Скончался в Вятке от чахотки в 31 год. 
В середине 90-х годов прошлого века его прах был 
торжественно перезахоронен в Пантеоне государ-
ственных деятелей на горе Мтацминда в Тбилиси.
Сигнахский краеведческий музей считается одним 
из лучших в стране. В нем представлены находки 
археологов, самое полное собрание картин Нико 
Пиросмани, полотна Ладо Гудиашвили. В окрест-
ностях Сигнахи, в селе Мирзаани находится 
дом-музей Пиросманишвили. Художник умер в ни-
щете, оставив после себя удивительные картины, 
покорившие мир. Неприкаянный автор «Кутежа 
князей» и «Жирафа» рисовал свои работы на кле-
енках в трактирах за бутылку вина, ломоть хлеба 
и тарелку харчо… Помяните художника стаканом 
вина и не забудьте поставить свечу за упокой души 
Нико в монастыре Бодбе, расположенном всего 
в двух километрах от города.
Монастырь Бодбе – один из самых древних в Гру-
зии, воздвигнут на месте, где провела последние 
годы земного бытия Святая Нино, обратившая 
в христианство в IV столетии царя Мириана и его 
подданных. Согласно легенде, после крещения 
царю было даровано увидеть четыре звезды, 
упавшие в разных направлениях. Святая Нино по-
следовала за одной из путеводных звезд на восток 
и прожила пять лет в скромной хижине около 
источника, пока не обрела вечный покой в 335 
году. Мириан распорядился с почестями перевезти 
усопшую праведницу во Мцхета. Однако запряжен-
ные в траурную подводу волы встали как вкопан-
ные. Царь понял, что это был знак свыше. Святую 

погребли неподалеку от источника, где по сей 
день можно поклониться ее мощам – они покоятся 
в церкви, воздвигнутой на месте ее скромной хи-
жины. С IV века храм множество раз перестраивал-
ся. Сегодня это красивая обитель, где проживают 
монахини. Территория монастыря Бодбе ежеднев-
но с утра до вечера открыта для посещения.
Многочисленные гости приезжают, чтобы покло-
ниться мощам Святой Нино и испить целебной 
воды из источника, к которому ведет крутая и до-
вольно длинная тропинка вниз по склону горы. 
На месте источника построена часовня с купелью. 
Желающих окунуться в ледяной источник всегда 
много, очередь занимают с утра. Служители вы-
дают паломникам белые рубахи. Люди верят, что 
источник Святой Нино исцеляет от хворей и очи-
щает от грехов.
Смеркалось. За оградой монастыря с крутого об-
рыва напоследок открылся вид на Сигнахи. Город 
сиял в закатных лучах солнца. Однажды Сигнахи 
обрел второе рождение в виде грозной крепости, 
а в XXI веке возродился вновь, став символом люб-
ви и гостеприимства, понятным и близким людям 
со всего мира. 

Нико 
Пиросмани. 
«Лекарь 
на осле»

Ладо Гудиашвили.  
«Королевский олень». 1929

СИГНАХИ / ГРУЗИЯ
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ТРАДИЦИИ

Дух  
РождестваТЕКСТ_ ЕЛЕНА ЮРКЯВИЧЕНЕ



  
				      над Литвой

РОЖДЕСТВО / ЛИТВА

витает 
В канун Рождества Вильнюс невозможно спутать 
ни с одним другим городом. Все дело в том, 
что из витрин магазинов и окон домов, с крыш 
и из двориков Старого города на прохожих 
глядят не традиционные Деды Морозы, 
не Санта-Клаусы, а… белоснежные ангелы.
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ВИЛЬНЮС – ГОРОД НИЗКО 
ЛЕТАЮЩИХ АНГЕЛОВ
Благодаря идее теперь 
уже бывшего мэра литов-
ской столицы Артураса 
Зуокаса, воплощенной 
скульптором Вайдотасом 
Рамошкой, эти крылатые 
малыши несколько лет 
назад разлетелись по все-
му Вильнюсу, встречая 
приезжих в зале аэропорта 
и на главных автомагистралях 
на въезде в столицу, где они 
сидят на огромных бетонных указа-
телях «Вильнюс – город низко летаю-
щих ангелов». Жители Вильнюса верят, что 
ангелы покровительствуют городу, но самое ин-
тересное, что и город опекает ангелов. В столице 
Литвы ангелы появились не случайно, а в качестве 
социальной акции для создания благожелатель-
ной, позитивной атмосферы в Вильнюсе после 
того, как в течение одной ночи были варварски 
изувечены и уничтожены две пластиковые инстал-
ляции скульптора Рамошки в центре. Тогда мэр 
решил посадить на городских скамейках, поста-
вить у входа в здания в Старом городе Вильнюса 
несколько улыбающихся ангелов. Со временем 
ангелов становилось все больше и больше. И что 
удивительно: за прошедшие с тех пор семь лет 
ни один из них не был уничтожен или покалечен. 
(Чем не доказательство того, что городская среда 
напрямую влияет на человека?) Люди любят фо-
тографироваться рядом с ангелами и улыбаются 
им. Именно с тех пор, как в столице поселилось 
так много белых улыбчивых малышей с крыльями 
за спиной, Вильнюс стали называть городом низко 
летающих ангелов.

ПРАЗДНИК ПРАЗДНИКОВ
Сейчас, перед Рождеством, эти 

посланники Бога напоминают 
людям о важном событии: 
католическая Литва гото-
вится отметить рождение 
младенца Иисуса Христа – 
праздник праздников для 
литовцев. Он всегда, даже 
в советское время, был 

в Литве важнее Нового года. 
Его отмечают по традиции 

не только католики, но и пред-
ставители разных других конфес-

сий – в Вильнюсе много смешанных 
семей, и православные часто отмечают 

Рождество сначала по католическому обря-
ду, а затем по православному.

ГЛАВНОЕ ВЕСЕЛЬЕ – НА КАФЕДРАЛЬНОЙ 
ПЛОЩАДИ
Главную елку страны – настоящую лесную краса-
вицу высотой 14–15 метров – наряжают на глав-
ной площади столицы – Кафедральной, возле 
Кафедрального собора у подножия древней баш-
ни Гедиминаса. Это происходит задолго до Рожде-
ства – в конце ноября или начале декабря. В по-
следние годы елку собирают из живых елочных 
ветвей, привезенных из леса, – это не наносит 
вреда природе, а жители столицы возле елки вды-
хают аромат живой хвои. Каждый год дизайнеры 
облачают главную елку в новый необыкновенный 
наряд. Еще одну елку, вокруг которой проводятся 
городские мероприятия, наряжают на Ратушной 
площади, а в последние годы во многих спальных 
микрорайонах города стали вспыхивать огнями 
свои рождественские елки. Каунас – вторая сто-
лица Литвы – всегда соревнуется с Вильнюсом 
и другими городами в необыкновенных решениях 
елочного наряда: в конкурсе елок однажды самой 
популярной стала изумрудная каунасская елка, 
созданная из тысяч зеленых пластиковых буты-
лок. В последние годы каунасцы поразили Литву 
семиметровой елкой, собранной из 2010 бутылок 
игристого вина, жители Шяуляя – трехметровой 
елкой, испеченной из муки, а вильнюсцы – елкой, 
созданной из букетов живых цветов и бутонов роз. 
В Каунасе перед Рождеством на свой националь-
ный рождественский съезд по традиции собира-
ются около четырехсот Дедов Морозов.

ТРАДИЦИИ

Традиционный рождественский поезд, 
управляемый эльфом, возит малышей 
по центру города, в рождественском 
вертепе у елки на Кафедральной площади 
рассказывают желающим сказки.

http://ru.123rf.com/Roman Babakin
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сочива, каши, сваренной из зе-
рен пшеницы, ячменя (а сегод-

ня и риса), политой медом 
с добавлением мака и изю-
ма. К Сочельнику готовятся 
заранее: моют и убирают 
дом, закупают продукты. 
В этот вечер в Литве вам 
вряд ли удастся попасть 
в ресторан или в кафе – они 

все закрыты. На целый ве-
чер город замирает. Задолго 

до Кучёса в магазинах появля-
ются крошечные печеные поду-

шечки – кучукасы: традиционное 
литовское рождественское печенье 

с маком из квасного теста, слегка подсла-
щенное. Когда-то его пекли хозяйки в каждом 
доме – без кучукасов какой Кучёс? К печенью по-
давали маковое молочко – растертый до белизны 
мак с сахаром, в который макали печенье. Сегод-
ня кучукасы часто едят сухими – они настолько 
вкусные, что трудно оторваться: рука сама тянется 
к очередному кусочку. В ритуалах католического 
праздника у литовцев сохранилось многое от язы-
ческих обрядов – вот и кучукас имеет языческое 
происхождение как символ почитания предков. 
По словам известного литовского этнографа Ли-
бертаса Климки, кучукас – это обрядовый хлебец, 
предназначенный для того, чтобы кормить души 
умерших; он крошечный, потому что души не име-
ют тела…

СЕМЕЙНЫЙ ПРАЗДНИК
Кучёс – праздник исключительно семейный. 
С утра, а то и накануне с вечера вереница машин 
из городов отправляется в деревни, где у город-
ских литовцев живут родители или родня. К вече-
ру Сочельника все отправляются в храм на тор-
жественное богослужение. В Вильнюсе действует 
около 80 храмов различных конфессий – като-
лические, православные (их в столице более 10), 

РОЖДЕСТВЕНСКИЕ 
РАЗВЛЕЧЕНИЯ
С момента, когда главная 
елка страны вспыхивает 
огнями, город освещается 
праздничной иллюминаци-
ей и в столице начинается 
марафон рождествен-
ских торжеств. Главные 
из них – ярмарки на улицах 
Старого города. Чего только 
не предлагают народные 
мастера на таких ярмарках: 
и знаменитые рождественские 
литовские пряники в виде распис-
ного сердечка, и другие лакомства, 
мясные и молочные продукты от фермеров, 
домашнее пиво, изделия ручной работы из льна 
и шерсти, украшения из янтаря, сувениры из соло-
мы и дерева, картины и гончарные изделия, куклы 
и фарфор. Традиционный рождественский поезд, 
управляемый эльфом, возит малышей по центру 
города, в рождественском вертепе у елки на Кафе-
дральной площади рассказывают желающим сказ-
ки, а на стене Кафедрального собора, каждый год 
превращающейся в огромный экран, показывают 
рождественские истории в формате 3D. Рожде-
ственский городок на Ратушной площади привле-
кает горожан своей необыкновенной инсталля-
цией из световых элементов «Планета Рождества», 
катком и праздничными фейерверками.

САМАЯ ВЫСОКАЯ ЕЛКА ЕВРОПЫ – 
В ВИЛЬНЮСЕ
За неделю до праздника в витринах магазинов 
появляется цветок пуансеттия, или рождествен-
ская звезда. Листья этого растения на Рождество 
окрашиваются в красный, розовый, желтый или 
белый цвета. Пуансеттия – традиционный символ 
Рождества для жителей Литвы, как и ее хвойный 
сородич елка: литовцы дарят пуансеттию друг дру-
гу, покупают для украшения дома.
25 декабря, в первый день Рождества по католи-
ческому обряду, в столице тысячами огней зажига-
ется самая высокая в Европе «новогодняя елка» – 
Вильнюсская телевизионная башня. Посмотреть 
на это незабываемое зрелище обычно собирается 
весь город: светящиеся шестикилометровые гир-
лянды с десятками тысяч лампочек протягиваются 
к верхушке башни на высоту 326,47 метра, а венча-
ет все это великолепие яркая звезда. У подножия 
башни располагается ковчег, совсем как в Вифле-
еме: в иные годы в яслях с сеном поселяются 
на время ослята и ягнята из Каунасского зоопарка.

РОЖДЕСТВО НАЧИНАЕТСЯ С КУЧЁСА
Шумное веселье Рождества начинается в тишине, 
24 декабря, в сочельник, который в Литве называ-
ется Kucios (Св. Кучёс). Название произошло от ри-
туального рождественского блюда – кутьи или 
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старообрядческие, униатские, евангелистские, 
иудейские, караимские. Кучёс празднуют семьей – 
на ужин собираются только родственники. Стол 
посыпают сеном (напоминание о том, что на нем 
в яслях лежал младенец Христос), которое накры-
вают льняной скатертью. Сено продается накануне 
Кучёса на всех базарах. Нередко на стол ставится 
пучок ржаных колосьев, в котором заключен дух 
ржи: древняя традиция еще с языческих времен, 
когда в эти дни в Литве праздновали День зимнего 
солнцестояния (22 декабря – начало астрономи-
ческой зимы). Ужин Сочельника – едва ли не един-
ственная сохранившаяся этническая традиция, 
которой еще придерживается каждая литовская 
семья. В ней сливаются христианское мировоззре-
ние и древние обычаи пращуров. В Сочельник все 
благодарят Бога и природу за блага и щедрость 
года, а близких – за их поддержку и любовь. Дань 
древней традиции – украшение елки игрушками 
из соломы и бумаги.

ДВЕНАДЦАТЬ БЛЮД:  
ПО КОЛИЧЕСТВУ АПОСТОЛОВ?
До появления первой звезды есть не полагается. 
А когда наступает время ужина, присутствующие 
обмениваются облатками – пластинками пресного 
хлеба с фигурным рисунком, которые приносят 
из костела после вечерней торжественной мессы. 
Рождественские хлебцы – облатки кладут на стол 
рядом с крестиком и нарезанным хлебом. С деле-
жа облаток и совместной молитвы и начинается 
ужин Сочельника. 
Отломив кусочек своей облатки, им угощают род-
ных: тот, кому его дарят, произносит доброе поже-
лание. Облатки символизируют тело Христа.
На столе в сочельник обязательно должно быть 
сочиво. Абсолютно все литовцы тщательно счита-
ют количество блюд – их обязательно должно быть 
двенадцать. Почему именно двенадцать, этногра-
фы затрудняются сказать точно: то ли по числу 
апостолов, то ли по количеству месяцев в году. Это 
и печенье кучукай, и обязательный клюквенный 
или овсяной жидкий кисель, и черный горох и фа-
соль, и винегрет, и блюда из селедки, среди кото-
рых – селедка с грибами, с жареными морковкой 
и луком, рыба, суп из сушеных боровиков, варени-
ки с маковой начинкой, сухофрукты, квашеная ка-
пуста, печеные яблоки и грибы. Этнографы Литвы 
собрали рецепты более сотни праздничных блюд 
Сочельника. А вот чего ни в коем случае не долж-
но быть на столе в Сочельник, так это мяса и ал-
коголя – ведь на протяжении всего дня католики 
должны были все еще соблюдать рождественский 
пост. Этнографы видят определенный смысл 
в литовской традиции приготовления отдельных 
блюд: горох и фасоль символизируют слезы Адама, 
Марии и бедных людей, пшеница приносит в дом 
достаток, клюква защищает от врагов, рыба напо-
минает о первых апостолах, которые были ловца-
ми человеческих душ. За полночь, ближе к утру, 
дарят рождественские подарки. В первый день 
Рождества верующие идут в костел на заутреню, 
а затем семьей садятся за стол. Главным блюдом 
Рождества считается запеченная птица – курица, 
утка с яблоками, гусь с капустой или индейка.
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вечером дети, переодетые мишками и овцами, поют 
под окнами соседей рождественские колядки, по-
лучая вознаграждение: конфеты, мелкие монетки.
В день Трех королей в Литве в последний раз 
дарятся подарки, разбираются елки, а у детей за-
канчиваются зимние каникулы. Однако с 2012 года 
рождественские городские праздники продолжа-
ются и 7 января: у главной елки страны, которую 
раньше демонтировали после Дня Трех королей, 
собираются горожане разных вероисповеданий, 
чтобы вместе отпраздновать Рождество Христово 
по православному обряду: их ждут концерт, теа-
тральное представление, танцы и общее веселье. 
А накануне, 6 января, в православных церквях 
проходят торжественные богослужения. Вот так 
в Литве удивительным образом переплелись 
культурные традиции и обычаи разных народов 
и приверженцев разных вероисповеданий. 

ПРОЩАНИЕ С РОЖДЕСТВЕНСКОЙ ЕЛКОЙ
Рождество и Новый Год завершаются в Литве 
6 января праздником Трех королей, когда люди 
прощаются с рождественской елкой.
По библейскому преданию, в этот день короли 
с Востока – волхвы Каспарас, Мельхиор и Балта-
зар – навестили новорожденного младенца Иисуса 
и вручили ему подарки. В это утро верующие идут 
в костел и, освятив купленный там же мел, пишут 
на дверях своего дома буквы «K+M+Б»: считается, 
что эта запись весь год охраняет живущих в доме 
или квартире от злых духов и несчастий. Каждый 
год в Старом городе проходит театрализованное 
шествие Трех королей: артисты народного театра 
выстраиваются в торжественную процессию, кото-
рую поддерживают горожане. Во главе шествия – 
трехметровые фигуры трех королей, архангела 
с двумя ангелочками, двух пастухов и двух коров. 
Короли желают городу успешного года и несут 
подарки к вертепчику у Кафедрального собора, 
где в яслях лежит младенец Иисус. Кое-где в Литве 
еще сохранилась языческая традиция колядования: 

Кучукасы – традиционное литовское 
рождественское печенье с маком из квасного 
теста, слегка подслащенное. К печенью 
подавали маковое молочко – растертый 
до белизны мак с сахаром, в который макали 
печенье.
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Литературная 
гостиная

Форма, в которой написан роман, – 
путешествие – традиционна для 
литературы. Но для романа-путешествия 
у него слишком локальное название – 
«Ленинский проспект». Может быть, 
это путешествие не в пространстве, 
а в системе каких-то других координат?

Во время писания «Ленинского проспекта» 
на моем столе лежали две книги, два рома-
на-путешествия: «Энеида» Вергилия и «Боже-
ственная комедия» Данте. Уверен, без них мой 
главный герой просто бы не двинулся с места, 
не вышел из комнаты. Но когда рядом шагает 
Вергилий, было бы нелепо и до крайности 
претенциозно, если бы главного героя вела 
по современной Москве тень «великого рим-
лянина», как в свое время Данте. Реальность 
изменилась, масштабы путешественников 
изменились, изменилась земля – теперь «она 
легко умещается в экране»; не изменилась ма-
терия, ткань, из которой мы сотканы. «Твердь 
не изменилась, но карта звездного неба 
претерпела изменения», – говорит главный 
герой. Как нынешнее сознание может сми-
риться с присутствием Вергилия в реальной 
жизни? Только в виде книги. В виде книги 

он дошел до нас. В этом случае, зажав томик 
«Энеиды» под мышкой, вполне естественно 
переброситься парой фраз с «великой тенью», 
показать автору «Энеиды» Третий Рим, поин-
тересоваться мнением по поводу увиденного, 
прокомментировать происходящее его же 
строчками, к месту пошутить, вести себя как 
гостеприимный хозяин или, на что-то отвлек-
шись, о госте забыть. И вдруг в какой-то момент 
обратить внимание… главный герой замечает, 
что в этом культурном пространстве он ведо-
мый, а не ведущий; чувствует себя персонажем. 
И, хотя параллели с Энеем зачастую условны 
(явные параллели показались бы герою рома-
на смешными), ощущает себя Энеем.

Анатолий Васильев, один из лучших 
современных режиссеров отечественного 
театра, познакомившись с текстом 
романа, сказал, что «хотел бы жить 
на Ленинском проспекте, в пространстве, 
описанном Артуром Долей». Что побудило 
Вас выбрать местом действия этот город 
и эту улицу?

Я бы сказал – лучший современный режиссер, 
выражение «один из» лично мне режет слух. 
А теперь по поводу места действия. Я люблю 
Москву, люблю Ленинский проспект. Так поче-
му бы не описать то, что любишь, когда-то по-
думалось мне. Почему бы не сделать эти места 
центром мирозданья, поместить в самый центр 
мирозданья персонажей романа, в самый 
источник света? Любоваться ими, наблюдать, 
как преломляется, проходя через них, свет? 
И хотя знающие меня люди скажут: «Автор 
может отождествлять себя с главным героем 
сколько угодно, но ничего подобного с ним 
никогда не происходило или происходило 
лишь отчасти, в другое время, в другом месте, 
совсем не так, как здесь написано», – я отвечу, 
что для меня этот роман – документальная 

Российское издательство «Эксмо»  
выпустило новую книжную серию –  
«Мастера современной российской прозы». 

Серию открыл роман Артура Доли «Ленинский проспект».
Артур Доля – поэт, прозаик, сценарист. Окончил Литературный 
институт им. Горького. Работал в журнале «Смена», в театре 
«Школа драматического искусства».  
Автор двух поэтических сборников.
О своем новом романе писатель рассказал в интервью 
нашему журналу.
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хроника, ни слова не придумано. А может, 
знающие меня ничего подобного и не скажут. 
Кто их знает!

Происходящее в романе иногда 
напоминает съемку фильма. 
В его структуре присутствуют 
понятия «кадр», «сценарная заявка», 
«дубль». Эпизоды выстроены по законам 
монтажной фразы. Есть ли в романе 25-й 
кадр – мысль, которую неявно, подспудно 
хочет внушить автор читателю?

Первые пять страниц я сочинял… это неточ-
ное слово, – вынашивал девять месяцев. Напи-
сав их, понял, что роман уже есть, он существу-
ет, мне надо только внимательно его записать. 
Еще не было имени у ребенка, не было самого 
ребенка, но я знал: ребенок есть, и все, что 
требуется от меня, – это вытащить его на свет. 
Потом я четыре года принимал сам у себя 
роды. После родов полгода меня трясло; ле-
том, на пляже, в тридцатиградусную жару было 
холодно.
К чему я все это? Зачатье – 25-й кадр. Иногда 
зачатье напрямую связано с сексом: сцена 
Эльвиры и Серафима, но чаще – нет. Иногда 
одна история зачинается, а другая, зачатая 
раньше, в этот миг, на этом же самом месте 
рождается на свет. Рожденье – 25-й кадр. 
Несмотря на то что в романе человека срав-
нивают с кроликом, подтаявшим мороженым, 
песчинкой, засоряющей глаза, червем, весь 
«Ленинский проспект» пронизан солнечным 
светом. Солнце – 25-й кадр. Зачатье – рожде-
нье – солнце умещаются в одном кадре. 25-й 
кадр – миг. А если сказать совсем непросто, 
то 25-й кадр – жизнь.

Вы пишете стихи. Помогает ли это 
вашей прозаической ипостаси? Или проза – 
это отказ от поэтического мышления?

Давно не пишу. Но тайными тропами поэзии 
пользуюсь постоянно, надеюсь с их помощью 
добраться до новой земли. Пример: отвечая 
на предыдущий вопрос, я сказал, что 25-й 
кадр – жизнь, и не дал никаких пояснений. 
Мне самому до конца не понятно, что же та-
кое видимая нами реальность, эти 24 кадра? 
Но как писатель я должен буду все разъяснить: 
противопоставить жизнь – смерти, невиди-
мое – видимому, материю – духу, прописать 
взаимоотношения между ними, втянуть их 
в борьбу, в которой сам же и проиграю, увя-
зая в ненужных, уводящих в сторону деталях. 
Но поэзия никому ничего не должна. Поэзия – 
волшебство.
«Что за проза без волшебства?» – спрошу я вас. 
Так, беллетристика, мусор. Если перефрази-

ровать Ахматову, – сор, из которого не растут 
стихи. Хочется верить, что на «Ленинском про-
спекте» они растут.

«Ленинский проспект» – ваш первый роман. 
Он вышел в серии «Мастера современной 
прозы». Такое бывает: первый роман – 
и уже мастера?

В любом случае, такое уже случилось. Задавая 
автору вопрос: хорош его роман или плох, 
достоин прозаик звания мастера или нет, – 
на какой ответ вы рассчитываете? Встречный 
вопрос: что мы понимаем под мастерством – 
умение навязать читателю то, что у него и так 
давно имеется, красиво разукрасить картинку, 
отвечающую запросам потребителя, дальше 
которой потребитель не видит? Или умение 
писателя видеть? При возведении здания 
«Ленинского проспекта» девяносто девять 
процентов объема работ выполняли мозги, 
но если с привлечением все тех же мозгов 
проанализировать процесс создания, все эти 
девяносто девять процентов занимались офор-
мительскими функциями. А теперь посмотрите 
на здание. Покажите мне другого мастера, 
который сможет нечто подобное смастерить? 
Но, если без шуток, бойких ремесленников 
называют у нас мастерами. Время такое. Быть 
может, новая книжная серия, запущенная в из-
дательстве «Эксмо», заставит время качнуться 
вспять? Нет, не получается без шуток… 
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